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B3AEMO/IISI MEHTAJIBHOT'O TIPOCTOPY TJIOBAJIBHOI
JIHI'BOKYJBTYPHU TA ETHOJIIHI'BOKYJBTYPHOI'O
MEHTAJBHOI'O ITIPOCTOPY Y BEPBAJIIBAIIII
AHIJIICBKOIO MOBOIO KOHIIENITY MARRIAGE B
KOHTEKCTI CXIJTHOI A®PUKHU

Anomayia. Cmammio npucesyeHo aHanizy ocodaugocmeti gepoanizayii
aneniiicokoro mosoto kouyenmy MARRIAGE 6 noninineeoxyibmypuomy
xoumexemi Cxionoi Agppuru. Jocnioscenns 3aceiouuno, wo 6 cy4dacHii
Cxionini  Agpuyi  cucmema  rxonyenmy MARRIAGE inmezpye 6 cobi sk
MEHMATbHI CPYKMYPU KOHIMUBHO20 00CSI0Y 2100aNbHOT iH2GOKYIbITYPU, MAK
| MEHMATIbHI CIMPYKIMYPU eMHONEHZ80K)IIYPHO20 KOSHIMUBHO20 00CBIOY.

Knrouosi cnosa: aneniiicoka mosa, Cxiona Agpuxa, konyenm, ¢petim,
2100a1bHA TH2B0KYILIMYPA, eMHONIHS80KYILIMYPA.

Ingpopmayin npo aemopa: Moiceenko Onena FOpiisna — xanoudam
Qinonociunux Hayk, ooyenm Kagedpu meopii ma NPaAKmuxu nepexkiaoy,
Jlyeancokuti  HayionanvHuli  yuigepcumem imeni Tapaca Illesuenka,
3000y8ay xagheopu awneniticokoi ¢inonocii; Incmumym ginonoeii; Kuiscoxuti
HayionanvHull ynigepcumem imerni Tapaca llleguenka.

Moisejenko O.Y.

INTERACTION OF THE MENTAL SPACE OF THE GLOBAL
LINGUACULTURE AND ETHNOLINGUACULTURAL MENTAL
SPACE IN THE VERBALIZATION IN ENGLISH OF THE
CONCEPT OF MARRIAGE IN THE CONTEXT OF EAST AFRICA

Abstract. The paper focuses on the analysis of the peculiarities of the
verbalization in English of the concept of MARRIAGE in the
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polilinguacultural context of East Africa. The research shows that the
conceptual system of the concept of MARRIAGE integrates the mental
structures of the cognitive experience of the global linguaculture as well as
the mental structures of the ethnocultural cognitive experience. The nuclear
positions in the structure of the concept are determined by the mental
structures of the ethnocultural cognitive experience, which is based on the
cultural traditions of the peoples of East Africa and the peculiarities of the
social institute of family. The influence of the local ethnolinguaculture on
the structure of the concept includes the change in the meaning of the
lexical units, the change of the position of the lexical units in the structure
of the concept, on the actualization of the lexical units, and the
linguacultural peculiarities of the combination of lexical units. At the same
time the influence of the global linguaculture can be seen in the gestalt
integration of the universal frame of wedding.

Key words: the English language, East Africa, concept, frame, global
linguaculture, ethnolinguaculture.
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Mouceenko E.IO.

B3AUMMO/JIEMCTBUE MEHTAJIbHOT'O ITIPOCTPAHCTBA
TJIOBAJIBHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI U MEHTAJIBHOI'O
IHPOCTPAHCTBA 3THOJIMHI'BOKYJIBTYPhbI B
AHTJIOA3BIYHOM BEPBAJIM3AIIMM KOHIIEIITA MARRIAGE
B KOHTEKCTE BOCTOYHOM A®PUKHN

AnHOmayus. Cmamobsi  nocesujeHa  auanusy  0CobeHHOCmell
AH2N0A3bIYHOLL sepbanuzayuu KoHyenma MARRIAGE 8
NOAUNUHSBOKYIbMYPHOM KOHmeKkcme Bocmounou Agpuxu. Hccnedosanue
NnoKasano, umo 8 cogpemeHHou Bocmounoii Agpuke cucmema Konyenma
MARRIAGE  unmezpupyem 6 cebe KAK MEeHmAabHble CMpYKmypbl
KOCHUIMUBHO20 ONbIMA  2N0OATbHOU  IUHEBOK)IbINYPLL, MAK U MeHmAlbHble
CMPYKMYPbl IMHOIUHSBOKYIbIMYPHO20 KOSHUMUBHO20 ONbIMN.

Knrouesvie cnosa: anenuiickuii sizvik, Bocmounas Agpuxa, xouwyenm,
Gpetim, enobanvras MUH2EOKYILIMYPA, IMHOIUHSEOKYILINYPA.

Hucpopmauusa 06 asmope: Mouceenko Enena FOpvesna — xanouoam
Qunonocuyeckux Hayk, 0oyeHm Kageopvl meopuu u NPAKMuKu nepeeood;
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Jlyeanckuti  HayuouanvHulli  yHusepcumem umenu Tapaca Illeguenxo;
couckamenv Kagedpvi aneruickol guuoroeuu; HUncmumym guionrocuu;
Kuesckuii nayuonanvnuiii ynugepcumem umenu Tapaca Llleguenko.

[Iponec B3aemonii MOB Ta KyJbTyp € AWHAMIYHUM, OCOOJIHMBO B
ymoBax riio0ajmizari. IHTerpauiﬁHi MIPOIIECH BILTHBAIOTh Ha MOBHY
cuTyanito B macmtabi Beiel rmmanetu. Lli mpomecu 3aiHCHIOIOTH
BIUIMB 1 Ha JHIBICTHKY, B SKIH MOXXHa CIOCTEepiraTH O3HAKH
CTAaHOBIICHHSI METOJI0JIOT1i, 30pi€HTOBAHOT HA KOMILJIEKCHE BHBUYCHHS
aHIMIHCBKOI MOBM SIK TJ00aldbHOTO ()EHOMEHY, Ha BHBYCHHS
OaraToacnekTHOi B3a€EMOJii MOBHM Ta KyJNbTypd B KOHTEKCTI
ri1o0ai3anii CBITOBUX MPOLIECIB.

AHTIilichka MOBa € HEBIJ'€MHOI YacTHHOI IHTErpaliiHuX
mnpomeciB.  I'mobGanpbHE  TOMMPEHHS  AHTUIKMCHKOI MOBH  Ta
rinobanizamisi JiHrBOKYJIbTYPU B3a€EMHO MHiACHIIIOIOTH OAHE OIHOTO.
['mobGanpHy  JTIHTBOKYNBTYPY BH3HAUaEMO K 00’ €KTHBOBaHY
AHIITIHCHKOI0 MOBOIO CHCTEMY €IMHUX KOMYHIKATHBHHX IPAaKTHK,
LiHHOCTEH Ta CHUMBOJIB, IO PO3IOBCIOMXKYIOTHCS B JIOKaJIbHUX
THTBOKYJBTYpax  3aBAsSKkW  rioOamizamii  3acobiB  MacoBoi
KOMYHiKaIlii, MKHapOAHUX 1HCTUTYTiB. OXHOYACHO, PYHKIIOHYIOUH
B PI3HOMAHITHUX IOJUTIHTBOKYJIBTYPHHUX KOHTEKCTaX aHTIIHCHKa
MOBa Ma€ 3JaTHICTh aJanTyBaTUCS A0 JIOKAIBHHUX JIHI'BOKYJBTYD,
peNpe3eHTyoun Oarary COLIIOJIIHTBICTHYHY icTopito,
MONIUTIHTBOKYJIBTYpHI ~ IMEHTUYHOCTI Ta  MHOXHHHI ~ HOPMH
BUKOpUCTaHHS. TOMY MOIIMPEHHS aHTTIHCHKOI MOBH, CIpaBeIJIHBO,
OKPECIIOETHCS BIIPOJIOBXK JABOX TPAEKTOPii — riobanbHa Ak English
Ta MbKHapoaHa sk Englishes [8; 11].

JochimkeHHs] BapiaHTIB aHTIIHACHKOI MOBH B paMKax HiAXOIy
World Englishes 3acBimdye 3pyIIeHHS B TIapaJnrMi BHUBYCHHS
aHrmidcpKkoi MOBM BigNoBigHO 10 i1 ¢opm Ta ¢yHKUil y CBITI.
JIiHTBiCTMYHI aCHeKTH MOBHHUX KOHTAKTIB aHTIKHCHKOI MOBH
JOCITIKYIOTBCSL B PI3HUX perioHax cBity. [Ipote oOcsaT mociipKeHb,
IHTETPYIOUMX METOAOJIOTiT KOTHITMBHOTO Ta JIIHIBOKYJBTYPHOTO
MiIXO/IB 10 JOCTiKeHHS MoBH B mapagurmi World Englishes, € me
He3HauyHUM. B yMOBax MONiiHIBOKYJIBTYpHOI CHTYallii CTBOPIOETHCS
NEBHUH KOTHITMBHUI MPOCTIp, Yy SIKOMY € HEMHUHYYHUM KOTHITUBHHM
KOHTAKT Pi3HUX KapTHH CBITy B CBIIOMOCTI MOJTIHIBAIPHUX MOBIIIB.
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HemuHywicTh  KOTHITHBHMX  KOHTAaKkTiB Ta  pIi3HOMaHITHICTh
MOJIUTIHTBOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB B SIKUX BOHHU BiIOYBalOThCA
3YMOBJIOIOTh HEOOXIOHICTh Yy MOAANBLII PO3pOOIi METOHOJOTrii
JOCITIJKEHHST TPOIIECIB Ta MEXaHI3MIB B3a€MOil KOTHITUBHUX
CTPYKTYp, 3YMOBIIOIOTh HEOOXIHICTh PO3IMIMPEHHS EMIIPUYHOI
O0asu. llo3a  yBaroro  IIHTBICTIB  3alUINWJINCA  IHTaHHS
MEPEOCMUCIICHHS HAa KOHLENTyaJbHOMY piBHI  0COOJIMBOCTEMH
(YHKUIOHYBaHHS aHIJIMCBKOT MOBHM SIK Takoi, L0 pENpe3eHTye
OJTHOYACHO TJIOOANbHY U JIOKallbHY JIIHTBOKYJIBTYPH B TEBHOMY
JIHTBOKYJNBTYPHOMY  KOHTEKCTI — TIMTAaHHA  B3a€EMOAil  Ta
B3a€MOBIUIMBY KapTHHH CBITY €IMHHMX HPAKTHK Ta LIHHOCTEH, IO
PO3MOBCIOJKYIOTBCS B JIOKQJIbHUX JIIHTBOKYJIBTYpax 3aBISIKH
rinobaizanii, Ta KApTUHH CBITY JIOKaJIbHOT €THOJIIHIBOKYJIBTYPH, SIKa
BIUTMBA€E HA aHTIIHCHKY MOBY.

[IpoGnema  BiACYTHOCTI  JOCHIJ)KEHb, 30PIEHTOBAHUX  Ha
KOMIIJIEKCHE JOCHIPKEHHs KOTHITUBHUX ACIEKTiB B3a€EMOJil MOBHU Ta
KYJIBTYpH, CTOCYETHCSI TAKOXK aHTIIHCHEKOI MOBU B CxinHilt Adpwurii.
Ennuxnonenuunmii  goBigHUK  "Adpuka: DHIHMKIONETUYSCKHMA
cnpaBodHUK" Bu3Ha4dae CxigHy AQpHKY SK TPUPOIHY KpaiHy B
€KBaTOPiaJlbHUX Ta CyOEKBAaTOpiabHUX IMUPOTaX CXi1THOI YaCTHHU
Adpukn. Jlo Cxigaoi Adpuku Hanexats Comani, Kenis, Yranma,
Pyanna, bypynni, Tamzamis, 3amb6is, Mamasi [1]. OO6’exTom
MPONIOHOBAHOT'O JOCIiIKEHHSI CTaB CyYacHUH cXiIHOa(pUKaHCHKUH
BapiaHT aHIiCchKOi MOBU — East African English — y Kenii, Yranmi
ta Tan3anii. 3 BUOKpEeMJICHHSM aHTJiichKkoi MOBH B CximHii Adpumi
SK TIEBHOTO BapiaHTy AaHTTIHCHKOI MOBH IOTOIKYIOTBCS Taki
JMOCIITHUKA BapiaHTiB  aHTmichkoi MoBH, sk 1. Ckannepa,
Jox. Hmiar, P. Mecpi ta P. Bxarr [18; 12; 15]. Kpaian CximHoi
Adpuxn — Yrannma, Kenisg, Tanzanis — MaloTh 6arato CHiIBbHOTO B
icTopii Ta ChOro/ieHHI. AHIIIIAChKAa MOBA € O(IIIITHOI0 MOBOIO OCBITH,
MOBOIO [JIIOBOi KOMYHIKalii B IMX KpaiHax. BiapizHse 1ell perion
TaKOX T, IO MOPSJ 3 YACICHHUMH CTHIYHUMH MOBAaMH, HAWOIIBIIT
MOLIMPEHOI0 € MOBa KiCyaxisi, sKa € MOBOI MDKETHIYHOTO
CHIIIKYBaHHS Ta BUKOHY€E 00’ €THyBaIbHY (DYHKITIFO.

Ocob6nuBocTi (yHKIIOHYBaHHS aHTIHACBKOI MOBH B CXigHii
Adpuui, 30kpema B Kenii, Yranai ta Tanzanii, npusepranu yBary
JOCIIITHUKIB Pi3HUX KpaiH [auB., Hanpukian, 4; 5; 6; 9; 10; 13; 14;
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15; 16; 17; 18]. BuBueHHs icTopii AOCTiIKEeHb aHTJIIHCHKOI MOBH B
Cxinniit AQpuIli CBiTUHUTh, MO 3AIMCHEHI PO3BIAKH, HE3BAXKAIOUN Ha
3HaYHUH 00cCAr, MalTh OIHOCIPSIMOBAaHMH XapakTep: yBary
JIHTBICTIB MPUBEPTAIN OCHOBHI BIAMIHHOCTI CXiTHOA()PHUKAHCHKOTO
BapiaHTa aHTJIIMCHKOT MOBH, SIKi OXOIUTIOBAIN 3MIiHH B JIGKCHYHOMY,
rpaMaTU4HOMY Ta (DOHETHYHOMY CKJIaJi MOBH, a TaKOXX PO3BUTOK
3HAYeHb OKPEMHX JIEKCHYHUX OIWHHIL. [lpoTe mo03a yBarorw
JNOCHIJHUKIB 3aJMIIMINCA THUTAaHHA B3a€EMOAIl Ta B3a€EMOBIUIUBY
KOTHITUBHUX CTPYKTYp Pi3HHX JIIHTBOKYJIBTYp, AKi BiOyBalOThCS B
Mpoleci  KOHIENTYalnbHOI  IHTEerpamii aHMIKWChKOI MOBH B
JTIHTBOKYJNBTYpHHA  KOHTeKCT  CxigHoi  Adpuxu.  OctaHHI
JNOCSTHEHHS B KOTHITHBICTHI, Teopil KyJbTypHOI TioOanmizamii,
IHUCKypcoJiorii, Teopii MOBHHMX KOHTAaKTiB, PO3BHTOK CyYacHHX
KOMYHIKAI[IfHAX TEXHOJIOTiH Ta CHPUYMHEHE LUM IHTETPYBAaHHS
KpaiH y [JIOOaNbHUHA  KYJIBTYpHHH  TPOCTIp  3YMOBJIIOIOTH
HEOOXiMHICTP TMEpPEOCMUCIEHHS Ha KOHIENTYalbHOMY piBHI
ocobnmuBocTel (YHKIIOHYBaHHA AaHTJIICHKOI MOBH B IE€BHOMY
JTIHIBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

AKTyaNnpHICTh TIPOIIOHOBAHOTO JOCITI/DKEHHS BHU3HAYA€THCS:
3arajibHOI0 OpIEHTAII€I0 Cy4YacHOI JIIHTBICTUKM Ha KOMIUIEKCHE
BHBYCHHS MOBH SK TDJIOOQIBHOTO (PeHOMEHy; MAacImTaOHICTIO
mpoOyieMy B3a€MOAIl Ta B3a€MOBIUIMBY pI3HMX KapTWH CBITY B
Cy4acHHUX  TOJUTIHIBOKYJIBTYPHHUX  CHUIBHOTaX Yy  KOHTEKCTI
rodamizallii; BHKOPHCTAHHAM SIK  KOHTEKCTY  JOCIIIKCHHS
MOJIUTIHTBOKYJIBTYPHOTO ~ KOMYHIKaTHBHOro  mpoctopy  CximnHoi
Adpuku, skuii Mae caMOOyTHIO E€THOJIHTBOKYJBTYPY, W Y TOH ke
4yac, NWHAMIYHO IHTETPYEThCS B TIIOOANBHUHI JIHTBOKYJIBTYPHHH
MPOCTIp, Ta € HEJOCTi/PKEHUM B acIeKTI B3a€MOJil KOTHITUBHUX
CTPYKTYP, IO TTOB’s13aHi 3 Pi3HUMH JTIHTBOKYJIETYPaMH.

[Ipenmer mocimikeHHS — JIIHTBOKYJIBTYPHI Ta KOTHITHBHO-
OUCKYPCHUBHI ~ aCIEKTH  pE3yJIbTaTiB  B3a€EMOAIl  MEHTANIbHOTO
MPOCTOPY TIIOOANBHOI JIHTBOKYJIBTYPH Ta €THONIHTBOKYJIBTYPHOTO
MEHTAJIBHOTO  MPOCTOpPY,  SIKi ~ BU3HAYAIOTBCA  BiAMOBIIHO
MEHTaIbHUMHU CTPYKTypaMH AHIJIOJIIHIBOKYJIBTYPHOTO
KOTHITUBHOTO  JIOCBiy =~ Ta  MEHTAJBbHHUMH  CTPYKTypamu
€THOJIIHTBOKYJIbTYPHOTO KOTHITMBHOTO JOCBimy, y BepOamizawii
aHriiickkoro MoBoro Kourenty MARRIAGE B cydacHOMy
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MIONUTIHTBOKYIETypHOMY TipocTopi  CximHoi Adpuku. B ocHOBY
JOOCHIDKEHHsI MPOoOJieMH B3a€MOAil MEHTaJbHUX CTPYKTYD Y
CBIZIOMOCTI MOJIJTiHIBaJbHOTO MOBISI OyJu TOKIaAeHi imei Teopii
KOHIENTyanbHOI iHTerpamii, 3ampomoHoBaHi JK. DokoHBE Ta
M. TepHepom, 3TiTHO 3 SKUMH B IpoLECi MOOYJIOBH TUCKYPCY
3MINIYIOTBCSI  €JIeMEHTH pI3HUX MEHTaJbHHX mpoctopiB [19].
XK. ®okoHbE po3riIggac MEHTaNbHI NPOCTOPH SIK IUISHKH, SIKi
BHUKOPHUCTOBYIOTh ISl TO€AHAHHS Tiel M iHmOI iHpopmauii [7].
[IpocTopu mOpOMKYIOTECS W aKyMYJIOIOTH iH(pOpMAIlilo B mporeci
00poOKM  JTUCKYpCiB  Ta  CTPYKTYPYIOThCS  MEHTAIbHUMH
CTPYKTypaMH KOTHITUBHOIO JOCBify. Jl0 MEHTaJbHHX CTPYKTYp
KOTHITHBHOTO JIOCBily 3apaxoBYIOTh NPOTOTHUIH, (peiimH, cLeHapii,
apxetumiuHi crpykrypu Ta iHmi [3, c¢.170]. Croimom 3a

0. C. Ky0psixoBoro, pPOIOBUM TIOHATTSIM TUTSI pi3HHUX
B3A€EMOIIOB’I3aHUX MEHTAJIBHUX CTPYKTYpP BBaXXA€EMO MOHSITTS
"KoHIEenT" [2]. Konnent pO3yMieMO SIK CKJIaJHY

€THOIICUXOJIIHI'BAJIbHY KOTHITUBHY CTPYKTYpY, fKa JeTepMiHOBaHA
JTIHTBOKYJNBTYPOIO TIEBHOTO €THOCY, NPUPOAOI0 1 maHAmadToMm
pETioHy TMPOXMBaHHSIM MEBHOTO €THOCY, ICTOPUYHHAM PO3BUTKOM,
comiagbHUMK (PaKTOpaMH Ta TIO0ATLHUMH mpoliecamu. KoHuenT €
TUCTPUOYTHUBHO PETPE3CHTOBAHUM 1 TMOIUIIETHCS TEBHOIO MipOrO
YlieHaMH KYJIBTYpHOI TPYIH SIK CBITOIVISJHA OJWHUIIS, OCKUIBKH
aKyMYyJIIO€ B COO1 LIHHICHI CTPYKTYPH.

MeTo10 TOCIIKEHHS € aHaJi3 CEeMAaHTUIHHX Ta (DYHKITIOHATHHIX
0co0NMMBOCTE MOBHUX OAMHHUIb, OCOONHMBOCTEH (peliMOBOTO
MOJICNTIOBaHHS B CTPYKTYpi KOHIIETITIB Ta OCOOJMBOCTEH CTYIEHIO
PENpPEe3eHTOBAHOCTI MOBHUX OJMHHIL y BepOamizariii KOHIENTY, SK
pe3ynpTaTy  B3a€EMOAII  MEHTAJIBHOIO  NPOCTOPY  IJ100anbHOI
JIHTBOKYJIBTYPH Ta €THOMIHI'BOKYJIBHOI'O MEHTAJILHOTO IIPOCTOPY .

MarepianoM AOCHIIKEHHS CIYTYIOTh: (DOJBKIOPHI TEKCTH
HaponiB  CxigHoi AQpUKM  aHTTHCBKOIO  MOBOI,  TEKCTH
AHTJIOMOBHHX IIPO30BHX, Ta MOETUYHHX TBOPIB MOETIB 1 MpO3aiKiB
CximHoi Adpuku, a TakoX TEKCTH aHIrJIoMoBHUX TraszerT Kewii,
VYranau ta Tanzanii (QpyKoBaHi Ta iHTEpHET-BUIAHHS).

Konuent MARRIAGE B adpukaHCBKili KyJIbTypi pO3IIsIacThCs
SIK CTYHiHb COLIaJbHOTO PO3BUTKY Ta € OAHUM i3 0OpsiB MEPEXoay,
3 SKUM TIOB’si3aHi OaraTto Tpamwiiid. MoKHa BII3HAYUTH YXKE
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o0epexkHe CTaBIeHHS 0 NUTI00Y, SKE 3HAXOJUTh CBOE BiTOOpakeHHS
y Bipmi cyudacHoro keniiicbkoro moera E. Cranma "The Wedding
Eve". Tloer mopiBHIOE HIII00 i3 Tpol0 B IIaXH, BUCIOBIIOIOYH
CYMHIBH WIOZI0 CHPAaBXHOCTI MOYYTTiB MailOyTHBOI APYKWHHU Ta
HEMOXKIIMBOCTI MIEPEBIPHUTH 1X 32 KOPOTKHM TIepio] 10 HLT00Y:
Should I or should I not take the oath to love for ever
this person I know little about?
Does she love me or my car...
We are both wise chess players
She makes a move I make a move
And we trap each other in our secret dreams
hoping to win against each other.

BepOanizamisi KOHIIENTY aHTIIIHCHKOID MOBOKO 3HAXOAWTHCS i
3HAQYHUM BIUIMBOM E€THOJIHTBOKYJIFTYPHOTO KOTHITHBHOTO IOCBiTYy, B
TOM ke Yac rio0aibHa JIHTBOKYJIBTYpa Ma€ CBi BIUIMB Ta 3MIiHIOE
CBITOTJIAIHI TATEPHM, III0 B MOBHIH aKTyasi3allii 3HaXOIUTh CBil TIPOSIB y
MIEBHUX VHIBEpCATLHUX O3HaKax JICKYpCy TIOpSIJT 3
CTHOJIIHTBOKYJIFTYPDHUMH ~ OCOONIMBOCTSIMH.  ETHONIHIBOKYJBTYpa
BIUTMBA€E, TIEPII 3a BCE, HA AaKTyali3alifo JIEKCHIHOI OJMHHMII
brideprice, sixa HE € aKTyaJIbHOI i1 KOHIENTYaIbHOI CUCTEMHU
MARRIAGE B miarBokymsTypHux KoHTekcrax CIIIA Ta Bemmkoi
Bpuranii, a Takox HaOyTTS HEIO O0COOIMBOrO 3Ha4YeHHA. JlekcndyHa
OJVHHIIS, SIKA aKTYali3y€eTbCsl, CTa€ BU3HAYAIBHOIO, TAKOI0, 0€3 SIKOi
sIepHA OAMHULSL KOHLENTYalbHOI CHUCTEMHU marriage B HOBOMY
JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi BTpadya€ OCHOBHE 3HAUEHHS — ILII00
BBAXA€ThCSI HE3aKOHHUM, SKIIO HE CIUIaueHO 3a ApyxuHy. Crin
TaKOXX BiI3HAYUTH, IO aHI OCBiTa, aHl ypOaHICTUIHHNA CIIOCIO KUTTS
HE BIUIMBA€E Ha L0 TPaguLil0, BOHA € aKTyaJlbHOIO i choroaHi. IIpo
1€ CBiAYUTH, 30KpEMa, BipIll CydacHOTO MOeTa!

The bride, they said
Had gone through school
Primary, secondary university upwards:
Three thousand shillings is not enough
(Odhiambo Betrothed).

CuHoOHIMaMu IMEHHHKA brideprice y Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY
muckypei Cxinnoi Adpuku Buctynatots dowry Ta bridewealth. Crnin
BimHaunTH, mo xo4a "Online Oxford English Dictionary" Bu3zHauae
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dowry sx property or money brought by a bride to her husband on
their marriage, y THI'BOKYJBTYPHOMY KOHTeKcTi CximHoi Adpukn
dowry Ha0OyBae 3HaYCHHS CIUIATHU 32 IPY>KUHY MaiiOyTHIM YOJIOBIKOM:
Akuku married a record 130 wives but divorced more than half of
them and reclaimed his dowry (Standard 23/01/2010).

KirouoBoro 3Ha4yeHHs IiJ BIUIMBOM €THOKYJIBTYPHHX TpaaWIii
Ha0yBae TaKOX CIIOBOCIIONYYCHHS polygamous marriage: Both
monogamous and polvgamous marriages are recognised (New
Vision 04/05/11). UYomoBik, #AKWi Mae JAEKiIbKa JAPYXKHUH,
MO3HAYAEThCA JIEKCUUHUMHU OAWHHULSMU polygamist Ta polygamous:
The lynched man is a well-known herbalist in his village and a
polygamist ... (Standard 24/06/13). Y noniraMHuX nuto0ax cucreMma
CTOCYHKIB y pOJMHI Ma€e CBOi OCOOJIMBOCTi, SIKi 00’€KTHBYIOTHCS
MOBOI0. OCOOIUBOCTI CTPYKTYPH TOJIraMHOT POJIUHH aKTyalli3yIOTh
JeKceMy co-wife, sika Mae€ 3Ha4YeHHs in a polygamous marriage,
another wife of a woman’s husband: My co-wife used to say (Ogot
The Strange Bride, 10). B3aemuHau MiX KiTbKOMa ApY>KHHAMH 9acTO
XapakTepu3yIOTh CXiIHOAQPUKAHCHKUM TPUCIiB’sIM Two wives are
like two pots of poison. OcoGIMBOCTI CTPYKTYpH MOJITaMHOT POJAUHU
BUKJIMKAIOTh HEOOXIAHICTH JIOKAMi3alil 3al03MYeHOr0 B KOHTEKCTI
Cxigaoi AdpuKN TO3HA4YeHHA NPYXUHU Tpe3nAeHTa Kpainu first
lady. Y KOHTEKCTI MONIraMHOI POJAWHM CIIOBOCIONYYCHHS first lady
BUKOpUCTOBY€eThCA B cTpykTypi FIRST LADY+ NUMBER (noun) +
NUMERAL, Takox 3i croBocmonydeHHsSIM first lady MOXyTb
Y)KUBATHCSl TIPUKMETHHKH Senior abo jumior: She became ‘First
Lady’ number two in 1966...(New Vision 14/06/12). Amin accused
the first ‘two senior First Ladies’ of getting involved in business
(New Vision 14/06/12).

Oco0nrBe CBITOTIISAHE 3HAYEHHS Mae CIOJyKa iIMEHHHKa wife 3
MpUKMETHUKOM Afiican. CnoBocnonydeHHs1 African wife CBIITYHTB,
mo pedepeHTHOO 0a3010 I BH3HAYCHHS JPYXKUHH MOXKeE
BUCTYNaTH HE OKpeMa KpaiHa a00 TIeBHa HaApOJHICTh, a
adpuKaHChKHI KOHTHHEHT y minomy. Came Adpuka € apXeTUITHUM
y3arajpbHIOIYNM 00pazoM, SKWH ciyrye pedepeHTHOr 0a30t0
cBiTOCIpUiHATTS: Like the African wife; battered, tattered,
disappointed, trampled and cheated upon... (New Vision 18/03/09).
CHHOHIMOM JI0 TIPUKMETHHKA African y CIOBOCIONYYECHHI 3
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IMCHHUKOM Wife € TIpUKMETHUK dutiful: ... nor because you are a
dutiful (African) wife (New Vision 20/11/11).

CowiokynpTypHi peamii XHUTTS HAapoOIiB IOPOIKYIOTh Taki
JIEKCUYHI OJWHMWII aHTJIIACHKOI MOBH, PO3KPHUTTA 3HAYEHHS SKHAX
noTpedye 3HaHHS €THOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTy. Y CximHiit Adpuui
IMEHHUK Wwife TIO€IHYETbCS 3 IMEHHHUKOM inheritance. Po3KpuTTS
3HA4YEHHS LOTO CIJIOBOCIIONyYEHHS TMOTpeOye 3HaHHS TOTO, IIO B
eTHOKYJbTYpi HapomiB CximHoi A¢pukd micias cMepTi 4oJOBiKa
IpYyKHHY MOXXE€ YCHMAAKyBaTW OAOWH i3 Horo Oparti. Ilix BrmmmBom
r700aIbHUX COLIAIBHUX TIPAKTHUK BilOYBA€ThCS IMPOLEC AeaKTyawizamil
JIEKCUYHOI OJIMHHII Wife inheritance 3 METOIO 11 TOBHOTO BHKIIFOUEHHS
3 KOHLENTYyalbHOi cucTeMu. OCHOBHHM JIi€CIIOBOM, SIKE TIOEIHYEThCS
31 CIIOBOCIIONYYEHHSIM Wwife inheritance, ctae to ban: Wife
inheritance to be banned (New Vision 28/09/2009). Cnonyka wife
inheritance, TMOENHYWYHUCH 13 female genital mutilation, forced
marriages, child sacrifice, BXOOUTD y 3arajibHe KOHIIETITyaJbHE ITOJIe
RETROGRESSIVE CULTURAL PRACTICES; cycHiIbHOIO METOIO B
yCix TphoX KpaiHax € prohibit and punish cultural practices that
breach human rights. OTxe, ine BiiHa 3 KyJIbTypolo: At war with
culture (Standard 14/05/11).

Baxmsoro 3HauenHs B koHnenti MARRIAGE nabyBae dhpeiim
WEDDING. Becimis B kynapTypi HapomiB CxigHoi Adpuku
po3risiaaeThes SK the jewel in the crown of love (Standard 28/10/11).
OpeiiM  TpaguIliiHOrO adpPUKAHCHKOIO BECULIA HE 3iBIAamae 3
cyuacHuM ¢petimom. Cydacuuit ¢ppeiim WEDDING € 3ano3u4eHuM y
JIHTBOKYIIBTYpHOMY KOHTeKCTi CximHoi Adpuki. B ocHOBI cydacHOTO
tdpetimy WEDDING nexuTh apXeTUITHUH o0pa3 BECL/UISI KOPOJIEBH
Bikropii: This tradition of wearing white started in the 1840s for
Queen Victoria’s wedding (Standard 02/09/2011). CydachHa
KopoJliBcbka poauHa Benmkoi Bpuranii 30epirae cBiii 3HauHHHA
BIiuB. Harmpukman, BecinbHa cykHs Keit MigmiToH mopiBHIOETbCS
3 MIPOMIHIISIMHU COHIIA, SIKI TIPOOMBAIOTHECS Kpi3h cipe HE00: Against
all odds, the sun broke through steely grayv skies at that exact
moment (New Vision 30/04/2012).

CyuacHuii ¢peiiM cximHOa(QpPUKaHCHKOTO BECUIS B OCHOBHOMY
Ma€ yHiBepcajJbHI PHUCH. YHiBepcaJbHHX pHc HaOyBaioTh 00paswy,
CHUMBOJIM Ta CTPyKTypa ¢pelimy. DpeiiMm Mae ckiIagHy i€papxidHO

168



Bunyck XXIX

000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

OpraHi3oBaHy CTPYKTypy, $Ka BKIIOYa€, OKPIM OCHOBHOTO
MakpodpeiiMy, JBa OCHOBHUX B3a€EMOIO3B’sI3aHUX CyOQpeiMu —
"mepeamonis" Ta "moctrmoxis". Hampuxmax, y cyOdpeiimi
"mepenmomis"  KOHIENTyalbHOTO 3HaueHHs HaOyBae  Takuid
KOMIIOHEHT SIK proposal. Y koHtekcTi CximHoi Adpuku, sSK 1 B
0araThOX IHIIMX KYyJbTypax, KIIOUOBHUMH CTalOTh oAWHUII: Did he
go down on his knees?: Sarah: It was a total surprise...On turning
around, [ found him on his knee with a box on his hand and a smile
on his face. The last thing I remember was the words, "Will You
Marry Me" (Standard 23/09/2011). Anrniiickka MOBa He MOTpeOye
3alMo3W4YeHph 3 MOBH KiCyaxiJi JAJisi 3allOBHEHHS CIOTIB (peimy.
Jlokamizamiss  ¢peliMmy Moxke BiAOyTHCS 3a BUOOPOM MOBIIIB
€THOKYJIBTYPHOT TEMATHKHU BECIIUISL.

TakuM dYHHOM, OCHIDKCHHS 3aCBIMYIIO, M0 B CYYaCHOMY
KoHTeKCTi CximHoi AQpUKM KOHIENTyaJbHa CHUCTEMa KOHLENTY
MARRIAGE crTaHOBUTH iHTETpOBaHY 3MIiCTOBY CYTHICTh, OCKLIBKH
MOEAHYE B €001 AK MEHTaJbHI CTPYKTypHM KOTHITUBHOTO JOCBIIY
rn00a’nbHOi  JHIBOKYJBTYPHM, TaK 1 MEHTaIbHI  CTPYKTYpH
€THOJIIHTBOKYJIETYPHOTO KOTHITUBHOTO JOCBiAy. Snmepri mo3wmii y
CTPYKTYpi  KOHIENTY  BH3HAYalOTh  MEHTaIbHI  CTPYKTYpH
€THOJIIHTBOKYJIbTYPHOTO KOTHITHBHOTO JOCBiy, B OCHOBY SKOTO
MTOKJIA/IEHO CTiWKI apXETHUI KOJEKTHUBHOTO ITiJICBITOMOTO: TPATHUITil
HaponiB CximHoi A¢puku Ta 0COOIMBOCTI COLIANBHOTO iHCTUTYTY
ciM’i. BmimmB NOKamBHOI ETHOJIHTBOKYJIBTYPH HA  CTPYKTYPY
KOHLIENTIB BKJIIOYAE: 3MiHY 3HAa4YeHb JIEKCHYHOI OJHMHUII, 3MiHY
MTO3WIIH JISKCHYHUX OJMHUIb Y CTPYKTYPi KOHIIETITA, aKTyali3allito Ta
JICAKTyaJi3aIliio JEKCUIHUX OJWHHUIIh, JIHTBOKYJIETYpPHI OCOOIHMBOCTI
coBocnony4eHb. OHOYACHO BIUIMB TIIOOANBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH Y
Tporteci BepOaiizallii aHTTIHCEKOI0 MOBOIO KITFOYOBHX KOHIIEHTIB
KYJIbTYPH BUSIBIATHCS B TEIITAIBTHOMY 1HTETPyBaHHI YHiIBEPCAIBHOTO
(dpelimy 3 eJeMeHTaMHu JOKajii3amii, B JeakTyami3amii JIEeKCHYHOI
onuHUII. IlepcreKTHBY JOCTIHKEHD JaHOT IPOOJIEMATHKH TOJISTAI0Th
y TOMy, IO 3amlpoIlOHOBaHA B POOOTI iHTErpoBaHa METOJOJOTis
KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHOTO Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TIiIXOiB
JO BHUBYCHHSA TICBHOIO  BapiaHTa MOBH 3  YypaxyBaHHIM
€THOIIIHTBOKYJIbTYPHUX YMHHHKIB MEBHOI JIIHTBOKYJIBTYPU Ta BILTHUBY
rI100aIbHOI JITHTBOKYJIBTYPH MOXe OyTH 3aCTOCOBaHA 0 aHAizy He
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JIMIIIe BapiaHTIB aHTIIICEKOI MOBH B Pi3HHUX pPeTiOHaX CBITY, a ¥ IHIINX
MOB. Yce CKazaHe J03BOJIsIE€ 3p0OUTH BUCHOBOK TPO 0araToacrekTHi
KOHIICTITyaJlbHI  B3a€MOBIUIMBH MOB Ta KyJbTYp Y KOHTEKCTI
rro6aizarii CBITOBUX MPOIIECIB.
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